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Für die Identity Ihres Unternehmens
For your company’s identity 

Для узнаваемости Вашего 
предприятия

Together with you 
we develop the right tile series to match the 
corporate identity of your company.

We support you during the design process 
and develop colours, patterns, surfaces and 
formats for you.

Совместно с Вами мы разработаем 
серию плитки, которая обеспечит 
узнаваемость фирменного стиля 
Вашего предприятия.

Мы проконсультируем Вас в вопросах 
дизайна и разработаем для Вас цвета, 
узоры, поверхности и форматы.

Gemeinsam mit Ihnen 
entwickeln wir die
passende Fliesenserie zur 
Corporate Idendity 
Ihres Unternehmens. 
Wir beraten Sie bei der Gestaltung und entwi-
ckeln für Sie Farben, Dekore, Oberlächen und 
Formate.
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Silverzanit - 
die antibakterielle Produktausstattung

Silber für die Gesundheit    
Silverzanit ® antibacterial ceramics ist  
rund um die Uhr aktiv – 
bei Tag und in der Nacht.

Zahna produziert Feinsteinzeugfliesen der Sonderklasse. 

Manufaktur-Fliesen und Unikat-Fliesen im traditionellen Design  
zur Sanierung und Renovierung historischer Baudenkmäler  
und zur Erhaltung und Schaffung traditioneller Ambiente. 

Hightech-Fliesen für Industrie, Handel und Gewerbe, mit  
den Vorzügen höchster Belastbarkeit, extremer Rutsch- und  
Trittsicherheit und hervorragender Resistenz gegen Laugen,  
Säuren und Abrieb. 

Mit der Entwicklung von Silverzanit, der antibakteriellen 
keramischen Produktveredelung, setzt Zahna einen neuen 
Maßstab im Design funktionaler und gesunder Innenarchitektur. 

Silverzanit ® antibacterial ceramics  
arbeitet auf der gesunden Basis von Silber  
und vernichtet ohne sichtbares Wasser und Licht  
zuverlässig Bakterien, Pilze und Keime.

Silverzanit ® antibacterial ceramics  
verhindert das Wachstum der vier häufigsten  
Mikrobenstämme mit einer  
garantierten Sicherheit von über 99,9 %. 

Silverzanit - 
antibacterial product finish

Silver for health,
Silverzanit ® antibacterial ceramics 
is active around the clock.
Both by day and by night.

Zahna manufactures fine stoneware tiles of a class of its own.

Historic tiles and unique tiles in traditional design primary for recon-
struction and heritage renovation projects and for conserving 
and building traditional ambiances.

High-tech tiles for industry, commerce and public areas convincing 
in all aspects of highest point loads, non-slip and secure-grip 
surfaces and excellent resistance to acids, alkali and abrasion.
Innovating the antibacterial product finishing Silverzanit ®,

Zahna sets a new ceramic standard for functional and healthy 
interior design.

Silverzanit ® antibacterial ceramics, 
which is based on healthy base of silver,
needs no light or liquid water 
to reduce bacteria, germs and fungi.

Silverzanit ® antibacterial ceramics
prevents the growth of the 
four most common microbial strains
with a guaranteed reliability of 99.9%.

Silverzanit -
антибактериальное покрытие изделия

Серебро для здоровья
Антибактериальная керамика 
Silverzanit ® действует круглосуточно –
 и днем, и ночью.

Компания Zahna производит керамогранитную плитку 
высшего сорта: 
мануфактурную и уникальную плитку традиционного 
дизайна для санации и восстановления исторических 
памятников архитектуры, а также сохранения и создания 
традиционной атмосферы в отделке.
Высокотехнологичная плитaка для применения в про-
мышленности, торговле и ремесленном производстве, 
выдерживающая высочайшие нагрузки, чрезвычайно 
безопасная в отношении скольжения и устойчивая к 
воздействию щелочей, кислот и истиранию.

С разработкой Silverzanit ®, технологии анти-
бактериальной обработки керамической продукции, 
компания Zahna устанавливает новые масштабы в 
создании функциональной и здоровой внутренней 
архитектуры.

Антибактериальный эффект Silverzanit ® 

основан на здоровом действии серебра, 
благодаря которому – без видимых глазу 
воды и света *– надежно уничтожаются 
бактерии, грибки и микроорганизмы.

Антибактериальная керамика Silverzanit ®

препятствует росту четырех наиболее 
распространенных штаммов микроорганизмов 
с гарантией безопасности более 99,9 %. 

5 min 10 min 60 min30 min

50 

0 

0 min 2 min

Visualization of 
bacterial contamination

Silverzanit ® 
antibacterial ceramics
Fast response 
within minutes. 

100 %

Silverzanit ® Produktion auf Anfrage Silverzanit ® production on request  Silverzanit ® производство на заказ
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Complex processing procedures and computer controlled hydraulic 
presses are used to transform selected raw materials into tiles which, fol-
lowing drying, are fired in a roller passage kiln for approximately 2 hours 
at 1240 degrees Celsius. 

Opto-electronic cameras and calibration units ensure the consistent 
quality of the floor tiles with regard to colour, calibre, evenness, surface 
properties and the overall geometric form.

Aus ausgesuchten Rohstoffen entstehen bei der Zahna-Fliesen 
GmbH durch aufwendige Aufbereitungsverfahren und computerge-
steuerte hydraulische Pressen hochwertige Fliesen. Diese werden 
nach der Trocknung zwischen 60 und 90 Minuten im Rollenofen bei 
1.240 °C gebrannt.
Elektronische Kameras und optoelektronische Kalibriergeräte 
sichern dabei eine gleichbleibend hohe Qualität, bezogen auf Farb-
gleichheit, Kaliber, Ebenflächigkeit, Oberflächenbeschaffenheit und 
die geometrische Form.

Die besonderen Eigenschaften der Zahna Fliesen
The special characteristics of Zahna tiles
Свойства плитки Zahna

В результате сложной предварительной обработки и работы 
гидравлических прессов с компьютерным управлением из 
отборного сырья изготавливается высококачественная плитка. 
После двухчасовой просушки плитка подвергается обжигу в 
щелевой роликовой печи при температуре 1.240 °C.

Электронные камеры и оптоэлектронные калибровочные приборы 
обеспечивают неизменно высокое качество плитки относительно 
один аковости ее цвета, калибра, ровности, характера 
поверхности и геометрической формы.

Wasseraufnahme 
unter 0,5 % 
Ihre Wasseraufnahme liegt unter 0,5 %, das macht sie reinigungsfreund-
lich und frostbeständig. Feingesintert und extrem hart sind sie abrieb-, 
ritz- und kratzfest. Aufgrund der Wasseraufnahme zwischen 0,1 - 0,3% 
(typische Werte) können Zahna Fliesen auch trocken geschnitten werden.

Zahna Fliesen eignen sich zur Herstellung pseudoleitfähiger Bodenbeläge 
und zur Verlegung im Rüttelverfahren.

Safety
Zur Vermeidung von Arbeitsunfällen sind die Industrieboden- 
Fliesen von Zahna rutschfest und trittsicher mit Rutschhemmungen  
von R9 bis R13 und Verdrängungsräumen von V4 bis V10.  
Ein spezielles Sortiment für den nassbelasteten Barfußbereich rundet das 
Angebot ab.

Resistant 
Ob in Epoxidharz oder in Zementestrich verlegt und verfugt, Zahna 
Fliesen erfüllen durch ihre hervorragende Säuren- und Laugenbeständig-
keit die hohen Anforderungen für die Verlegung im Säurebau und in der 
chemischen Industrie.

Water absorption 
less than 0.5 %
Their water absorption is less than 0.5%, making them easy to clean 
and frost resistant. They are resistant to wearing, scoring and scratch-
ing. 
In addition, they are also suitable for the creation of pseudo conductive 
flooring, are resistant to oil, acid and alkali, making them suitable for 
use in almost all chemically exposed or hygienically sensitive areas. 

Safety
To prevent accidents at work, the industrial floor tiles from Zahna are 
non-slip and come with anti-slip protection ranging from R9 to R13 and 
displacement spaces of V4 to V10. A special range designed for wet bare-
foot areas rounds off the product portfolio. 

Resistant
All Zahna tiles are resistant to acids and alkalis, making them ideal for use 
in acid construction and in the chemical industry.

Благодаря низкому влагопоглощению 
менее 0,5 %
она хорошо чистится и устойчива к заморозкам.
Плитка ZAHNA устойчива к истиранию, образованию и царапин. 
Она подходит для изготовления псевдопроводящих напольных 
покрытий, устойчива к воздействию масел, кислот и щелочей и, 
таким образом, может применяться в химически агрессивных 
зонах или зонах с повышенными требованиями к гигиене. 

Safety
Во избежание производственного травматиза, плитка 
Zahna является безопасной для хождения и имеет классы 
противоскольжения от R9 до R13 и объемы вытеснения от V4 до 
V10. Завершает ассортимент специальная плитка для мокрых зон, 
предусмотренных для хождения босиком.

Resistant
Вся плитка Zahna является кислото- и щелоче-стойкой и 
идельно подходит для кислотостойких покрытий и применения в 
химической отрасли.
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Das Industrie-Fliesen-Programm
The product programme
Ассортимент плитки промышленного назначения

Industry 11 

For modern architectural projects, the 
ZAHNA-FLIESEN GmbH has developed the 
unglazed fine stoneware range “Industry 11”.
The uniform, 11 mm-thick, format system 
is made up of eight tile formats which can 
be combined with one another. A particular 
highlight in this range is a hexagon tile with an 
across-flats width of 100 mm.

Для объектов современной архитектуры 
компания ZAHNA-FLIESEN GmbH 
разработала коллекцию керамогранита 
„Industry 11“. Эта коллекция с единой 
толщиной плитки 11 мм включает в себя 
восемь плиточных форматов, которые 
могут комбинироваться друг с другом. 
Особой изюминкой этой коллекции 
является шестиугольная плитка шириной 
100 мм.

High Traffic 15

These are 15 mm thick, high-load floor tiles 
conceived for high point loads.
They are extremely hard and durable, making 
them ideal for use in supermarkets, car repair 
shops and in industrial buildings.

Эта высокопрочная напольная плитка 
толщиной 15 мм рассчитана на высокие 
точечные нагрузки, имеет повышенную 
твердость и долгий срок службы. 
Идеальное решение для супермаркетов, 
автомастерских и промышленного 
строительства.

High Traffic 18

High Traffic 18 industrial floor tiles from 
Zahna have a tested breaking strength of well 
over 7000 N.
The tiles are 18 mm thick, hard-wearing and 
resistant to acids, making them ideal to cope 
with the high stresses of industrial and com-
mercial use.

Плитка для промышленных полов 
High Traffic 18 компании Zahna обладает 
проверенной устойчивостью к точечным 
нагрузкам значительно выше 7000 Н.
Имеющая толщину 18 мм, прочная и 
кислотостойкая, она рассчитана на 
высочайшие нагрузки при применении в 
промышленной и коммерческой сфере.

Für Bauvorhaben moderner Architektur hat 
die Zahna-Fliesen GmbH das unglasierte Fein-
steinzeug-Programm „Industry11“ entwickelt. 
Dieses einheitlich 11 mm starke Format-System 
umfasst acht Fliesen-Formate, die miteinander 
kombinierbar sind. Ein besonderes Highlight in 
diesem Programm ist eine Sechseckfliese mit 
der Schlüsselweite 100 mm.

Das sind die hochbelastbaren Bodenfliesen 
15 mm dick, für hohe Punktbelastungen, mit 
großer Härte und Langlebigkeit. Damit ideal für 
den Einsatz in Supermärkten, Kfz-Werkstätten 
und im Industriebau.

Die Industriebodenfliesen High Traffic 18 von 
Zahna verfügen über eine geprüfte Punktbe-
lastung von deutlich über 7000 N.
18 mm dick, robust und säureresistent sind sie 
für höchste Belastungen im industriellen und 
gewerblichen Einsatz ausgelegt.
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Stein   R9 / R10 Mars  R11 / R12

Diagonal  R12V4 Trinock   R12V4-R13V10

Eben   R9 / R10 Jura   R10 / R11

Perm  R12 Trias  R12V8

Quadronock   R12V4-R13V10

Oberflächen
Surfaces

Поверхности

932 santiago  PG 2

901 flakes gelb  PG 2

90 gelb geflammt  PG 2 91 grau geflammt  PG 2

933 vento  PG 3

912 superflakes PG 3
       nevada 

911 superflakes PG 3
       arizona 

Sonderfarben - auf Anfrage
Special colours - on request 
Специальные цвета - по запросу

Farben + Oberflächen   
Colours + surfaces / Цвета + Поверхности

Der Herausgeber übernimmt keine Haftung für Druckfehler, Farbabweichungen zu den Originalprodukten können aus drucktechnischen Gründen auftreten.
The publisher is not liable for print errors and differences between colour version, which can be caused by printing processes.
Издатель не несет ответственности за опечатки, возможны искажения цветопередачи оригинальных изделий по причинам полиграфического исполнения.

77 silvergrey – ist standardmäßig mit Silverzanit veredelt. 
77 silvergrey – with standard Silverzanit finish. 
77 silvergrey –стандартно с покрытием Silverzanit. 

Unifarben - auf Anfrage
Plain colours - on request
Цвета - по запросу

05 lichtgrau uni PG 1

304 oxidrot uni  PG 1

16 weiß uni PG 2

83 orinocco  PG 277 silvergrey PG 3

39 basalt  PG 3 88 schwarzmix  PG 3

14 blaumix  PG 309 blau uni  PG 3

02 schwarz uni PG 3

07 petrol uni  PG 3

25 mokka uni  PG 3

03 gelb uni  PG 3 95 porsche  PG 2

21 grau porphyr  PG 2

11 whitemix  PG 2

23 beigemix  PG 2

94 cremegelbmix  PG 2

01 creme uni PG 2 86 sahara  PG 1

22 grauweißmix  PG 181 caracas  PG 1

89 titanit  PG 117 hellgrau uni PG 1

08 braun uni  PG 1 06 steingrau uni  PG 1

15 anthrazit uni  PG 2

18 mintgrün uni PG 2

Mixfarben 
mixed colours 
Mix-цвета

19 hellblau uni  PG 2
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11 mm Stärke 
Thickness / Tолщина 

Grundpreise / Basic prices / Базовые цены Zuschläge / Surcharges / Надбавки

Format Oberfläche Preis (EUR / m2) Palette profilierte Oberflächen  Kerasiegel Paket
Format Surface       Price (EUR / m2) Pallet profiled surfaces  Kerasiegel Package
Формат      Поверхность Цена (EUR / м2) поддон профилированные поверхности Kerasiegel Пакет

(mm x mm x mm)  PG 1 PG 2 PG 3  (EUR / m2)   (EUR / m2)   (EUR) 

100 x 100 x 11 Eben                31,80 36,80 43,80 Jura  +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Stein +  2.00       -         +  10,00

150 x 150 x 11 Eben                32,00 37,00 44,00 Jura, Mars, +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Perm, Quadronock, Trias, Trinock +  2,00      – +  10,00

100 x 200 x 11 Eben                32,00 37,00 44,00 Jura , Mars, +  2,00 +  1,50 +  10,00
                    Perm, Diagonal, Trinock +  2,00      – +  10,00

200 x 200 x 11 Eben                33,10 38,10 45,10 Jura , Trinock +  2,00 +  1,50 +  10,00
      +  2,00      – +  10,00

250 x 250 x 11 Eben 33,10 38,10 45,10 -      – +  1,50 +  10,00

300 x 300 x 11 Eben                33,10 38,10 45,10 Jura , Stein +  2,00 +  1,50 +  10,00

400 x 400 x 11 Eben                41,20 46,20 53,20  -     - +  1,50 +  10,00

Hexagon 
100 / 115 x 11 Eben                45,20 50,20 57,20 Jura, Mars,  +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Trinock +  2,00      – +  10,00

Industry 11
Safety + Resistant  

ó  =  mit Kerasiegel with Kerasiegel с отделкой «Kerasiegel Bestellnummer = Art.-nr. + Farbnummer (z. B. 411101001-16)
Ordering number = Art.-nr. + colour number (e.g. 411101001-16)
Номер заказа = Art.-nr. + Номер цвета (напр. 411101001-16)

Silverzanit =
Produktion auf Anfrage
Production on request
Производство на заказ  

Зона нахождения 
без обуви

Безопасность хождения 
по полу

Oberfläche / Surface / Поверхности Eben Jura Mars Perm Diagonal Quadronock Trias Trinock Stein
Trittsicherheit / Secure grip /   R9  /  R10 R10  /  R11 R11 / R12 R12 R12V4 R12V4 – R13V10 R12V8 R12V4 – R13V10 R9 / R10
Barfußbereich / Barefoot area /            

Format mm x mm x mm  Art.-nr.   Art.-nr.   Art.-nr.  Art.-nr.   Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr. 

Hexagon  Ø 100  100 / 115 x 11 ó 611101001 R9 ó 611101002 R10 ó 611101007 R11          611100031 R12V4  
   611100001 R10  611100002 R11  611100007 R12          611100032 R12V6  
                    611100034 R13V10  

Rechteck 100 x 200 x 11 ó 411121001 R9 ó 411121002 R10 ó 411121007 R11 411120003 R12  411120012 R12V4     411200031 R12V4  
   411120001 R10  411120002 R11  411120007 R12             

Ouadrat 100 x 100 x 11 ó 411101001 R9 ó 411101002 R10               
   411100001 R10  411100002 R11/C                411100005 -

 150 x 150 x 11 ó 411151001 R9 ó 411151002 R10 ó 411151007 R11 411150003 R12    411150022 R12V4 411150011 R12V8 411150031 R12V4  
   411150001 R10/B  411150002 R11  411150007 R12      411150023 R13V6   411150032 R12V6  
                411150024 R13V8   411150033 R13V8  
                411150025 R13V10   411150034 R13V10  

 200 x 200 x 11 ó 411201001 R9 ó 411201002 R10             411200031 R12V4   
   411200001 R10  411200002 R11                

 250 x 250 x 11 ó 411251001 R9                   
   411250001 R10                   

 300 x 300 x 11 ó 411301001 R9 ó 411301002 R10               ó 411301005 R9
   411300001 R10  411300002 R11                411300005 R10

 400 x 400 x 11 ó 411401001 R9                  
   411400001 R10                  

Meist verlegte Farben  
Most popular colours laid.
наиболее часто используемые цвета

88 schwarzmix PG 394 cremegelbmix PG 2

86 sahara PG 1 83 orinocco PG 2

11 whitemix PG 289 titanit PG 1 21 grau porphyr PG 2

81 caracas PG 1

22 grauweißmix PG 1

304 oxidrot uni PG 1
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Номер заказа = Art.-nr. + Номер цвета (напр. 411101001-16)Ordering number = Art.-nr. + colour number (e.g. 411101001-16)

15 mm Stärke 
Thickness / Tолщина 

Grundpreise / Basic prices / Базовые цены Zuschläge / Surcharges / Надбавки

Format Oberfläche Preis (EUR / m2) Palette profilierte Oberflächen  Kerasiegel Paket
Format Surface       Price (EUR / m2) Pallet profiled surfaces  Kerasiegel Package
Формат      Поверхность Цена (EUR / м2) поддон профилированные поверхности Kerasiegel Пакет

(mm x mm x mm)  PG 1 PG 2 PG 3  (EUR / m2)   (EUR / m2)   (EUR) 

150 x 150 x 15 Eben                40,30 45,30 52,30 Jura, Mars,  +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Perm, Quadronock, Trias, Trinock +  2,00      – +  10,00

100 x 200 x 15 Eben                40,30 45,30 52,30 Jura , Mars, +  2,00 +  1,50 +  10,00
                    Perm, Diagonal +  2,00      – +  10,00

200 x 200 x 15 Eben                40,80 45,80 52,80 Jura, Trinock  +  2,00 +  1,50 +  10,00

250 x 250 x 15 Eben                42,60 47,60 54,60  Jura +  2,00 +  1,50 +  10,00

300 x 300 x 15 Eben                43,60 48,60 55,60 Jura , Stein +  2,00 +  1,50 +  10,00

Hexagon 
100 / 115 x 15 Eben                41,60 46,60 53,60 Jura, Mars,  +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Trinock +  2,00      – +  10,00

High Traffic 15
Safety + Resistant  

ó  =  mit Kerasiegel / with Kerasiege / с отделкой «Kerasiegel Bestellnummer = Art.-nr. + Farbnummer (z. B. 411101001-16)

Silverzanit =
Produktion auf Anfrage
Production on request
Производство на заказ  

Зона нахождения 
без обуви

Безопасность хождения 
по полу

Oberfläche / Surface / Поверхности Eben Jura Mars Perm Diagonal Quadronock Trias Trinock Stein
Trittsicherheit / Secure grip /   R9  /  R10 R10  /  R11 R11 / R12 R12 R12V4 R12V4 – R13V10 R12V8 R12V4 – R13V10 R9 / R10
Barfußbereich / Barefoot area /            

Format mm x mm x mm  Art.-nr.   Art.-nr.   Art.-nr.  Art.-nr.   Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr. 

Hexagon Ø 100  100 / 115 x 15 ó 615101001 R9 ó 615101002 R10 ó 615101007 R11          615100031 R12V4
   615100001 R10   615100002 R11  615100007 R12          615100032 R12V6
                    615100034 R13V10

Rechteck 100 x 200 x 15 ó 415121001 R9 ó 415121002 R10 ó 415121007 R11 415120003 R12  415120012 R12V4      
   415120001 R10  415120002 R11  415120007 R12           

Quadrat 150 x 150 x 15 ó 415151001 R9 ó 415151002 R10 ó 415151007 R11 415150003 R12    415150022 R12V4 415150011 R12V8 415150031 R12V4
   415150001 R10   415150002 R11   415150007 R12      415150023 R13V6   415150032 R12V6
                415150024 R13V8   415150033 R13V8
                415150025 R13V10   415150034 R13V10
 
 200 x 200 x 15 ó 415201001 R9 ó 415201002 R10             415200031 R12V4
   415200001 R10  415200002 R11                
 
 250 x 250 x 15 ó 415251001 R9 ó 415251002 R10                
   415250001 R10  415250002 R11                 

 300 x 300 x 15 ó 415301001 R9 ó 415301002 R10               ó 415301005 R9
   415300001 R10  415300002 R11                415300005 R10

901 flakes gelb PG 2 14 blaumix PG 390 gelb geflammt PG 2

88 schwarzmix PG 323 beigemix PG 2

94 cremegelbmix PG 2

86 sahara PG 1 304 oxidrot uni PG 1

83 orinocco PG 2

11 whitemix PG 2

89 titanit PG 1 21 grau porphyr PG 2

81 caracas PG 1 22 grauweißmix PG 1

Meist verlegte Farben  
Most popular colours laid.
наиболее часто используемые цвета

                ZAHNA Fliesen erfüllen die strengen qualitativen Ansprüche,      die an das Material beim Rüttelverfahren gestellt werden.
              ZAHNA tiles meet the strict qualitative requirements that  the       material is subjected to in the vibratory-laying procedure.
Плитка ZAHNA отвечает строгим качест венным требованиям,которые        к материалу  предъявляет метод виброукладки.
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Номер заказа = Art.-nr. + Номер цвета (напр. 411101001-16)Ordering number = Art.-nr. + colour number (e.g. 411101001-16)

18 mm Stärke 
Thickness / Tолщина 

Grundpreise / Basic prices / Базовые цены Zuschläge / Surcharges / Надбавки

Format Oberfläche Preis (EUR / m2) Palette profilierte Oberflächen  Kerasiegel Paket
Format Surface       Price (EUR / m2) Pallet profiled surfaces  Kerasiegel Package
Формат      Поверхность Цена (EUR / м2) поддон профилированные поверхности Kerasiegel Пакет

(mm x mm x mm)  PG 1 PG 2 PG 3  (EUR / m2)   (EUR / m2)   (EUR) 

150 x 150 x 18 Eben                46,50 51,50 58,50 Jura, Mars, +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Perm, Quadronock, Trias, Trinock +  2,00      – +  10,00

100 x 200 x 18 Eben                46,50 51,50 58,50 Jura , Mars, +  2,00 +  1,50 +  10,00
                    Perm, Diagonal +  2,00      – +  10,00

200 x 200 x 18 Eben                47,50 52,50 59,50 Jura, Trinock  +  2,00 +  1,50 +  10,00

Hexagon 
100 / 115 x 18 Eben                48,50 53,50 60,50 Jura, Mars,  +  2,00 +  1,50 +  10,00
     Trinock +  2,00      – +  10,00

                ZAHNA Fliesen erfüllen die strengen qualitativen Ansprüche,      die an das Material beim Rüttelverfahren gestellt werden.
              ZAHNA tiles meet the strict qualitative requirements that  the       material is subjected to in the vibratory-laying procedure.
Плитка ZAHNA отвечает строгим качест венным требованиям,которые        к материалу  предъявляет метод виброукладки.

High Traffic 18
Safety + Resistant  

ó  =  mit Kerasiegel / with Kerasiegel / с отделкой «Kerasiegel Bestellnummer = Art.-nr. + Farbnummer (z. B. 411101001-16)

Зона нахождения 
без обуви

Безопасность хождения 
по полу

Oberfläche / Surface / Поверхности Eben Jura Mars Perm Diagonal Quadronock Trias Trinock Stein
Trittsicherheit / Secure grip /   R9  /  R10 R10  /  R11 R11 / R12 R12 R12V4 R12V4 – R13V10 R12V8 R12V4 – R13V10 R9 / R10
Barfußbereich / Barefoot area /    B / C       

Format mm x mm x mm  Art.-nr.   Art.-nr.   Art.-nr.  Art.-nr.   Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr.  Art.-nr. 

Hexagon Ø 100  100 / 115 x 18 ó 618101001 R9 ó 618101002 R10  ó 618101007 R11          618100031 R12V4
   618100001 R10   618100002 R11   618100007 R12          618100032 R12V6
                    618100034 R13V10

Rechteck 100 x 200 x 18 ó418121001 R9 ó 418121002 R10 ó 418121007 R11 418120003 R12  418120012 R12V4      
   418120001 R10  418120002 R11  418120007 R12          

Quadrat 150 x 150 x 18 ó 418151001 R9 ó 418151002 R10 ó 418151007 R11 418150003 R12    418150022 R12V4 418150011 R12V8 418150031 R12V4
   418150001 R10  418150002 R11  418150007 R12      418150023 R13V6   418150032 R12V6
                418150024 R13V8   418150033 R13V8
                418150025 R13V10   418150034 R13V10

 200 x 200 x 18 ó 418201001 R9 ó 418201002 R10             418200031 R12V4  
   418200001 R10  418200002 R11
Silverzanit =
Produktion auf Anfrage
Production on request
Производство на заказ  

14 blaumix PG 390 gelb geflammt PG 2

88 schwarzmix PG 323 beigemix PG 2

94 cremegelbmix PG 2

86 sahara PG 1 304 oxidrot uni PG 1

83 orinocco PG 2

11 whitemix PG 2

89 titanit PG 1 21 grau porphyr PG 2

81 caracas PG 1 22 grauweißmix PG 1

Meist verlegte Farben  
Most popular colours laid.
наиболее часто используемые цвета
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11 mm

Grundpreise / Basic prices / Базовые цены  Zuschlag 
Surcharge 
Доплата 

Formteil Format  Artikel-Nr. PG 1 PG 2 PG 3 Kerasiegel
 (mm)    (EUR) (EUR) (EUR) (EUR)

Standsockel        
mit Rundung   70 x 150 x 11 ó 911711110 3,40 3,80 4,00 +  0,60
   911710110 3,40 3,80 4,00 –

   70 x 200 x 11 ó 911721110 3,70 4,10 4,30 +  0,60
   911720110 3,70 4,10 4,30 –

   70 x 300 x 11  ó 911731110 4,20 4,60 4,80 +  0,60
   911730110 4,20 4,60 4,80 –

   70 x 400 x 11 ó 911741110 5,40 5,80 6,00 +  0,60
   911740110 5,40 5,80 6,00 –
       
Standsockel mit Fase
 100 x 150 x 11 ó 911111110 3,40 3,80 4,00 +  0,60
   911110110 3,40 3,80 4,00 –
       
 100 x 200 x 11 ó 911121110 3,70 4,10 4,30 +  0,60
   911120110 3,70 4,10 4,30 –
       
Hohlkehlsockel       
  100 x 150 x 9  ó 909111120 3,70 4,10 4,30 +  0,60
   909110120 3,70 4,10 4,30 –
       
 100 x 200 x 9 ó 909121120 4,00 4,40 4,60 +  0,60
   909120120 4,00 4,40 4,60 –
       
 150 x 100 x 11 ó 911121120 4,70 5,10 5,30 +  0,60
   911120120 4,70 5,10 5,30 –

Außenecke        
eckig  H = 100 x 9  ó 909101142 4,50 4,90 5,10 +  0,60
   909100142 4,50 4,90 5,10 –
 
     
Außenecke        
rund H = 100 x 9  ó 909101140 4,50 4,90 5,10 +  0,60
   909100140 4,50 4,90 5,10 –
       
 H = 150 x 11 ó 911141140 4,70 5,10 5,30 +  0,60
   911140140 4,70 5,10 5,30 –
         
Innenecke       
 H = 100 x 9  ó 909101130 4,50 4,90 5,10 +  0,60
   909100130 4,50 4,90 5,10 –
       
 H = 150 x 11 ó 911141130 4,70 5,10 5,30 +  0,60
   911140130 4,70 5,10 5,30 –
       
Flachrinne 
 150 x 100 x11 ó 911141190 14,00 14,40 14,60 +  0,60
   911140190 14,00 14,40 14,60 –
       
  
Stufenplatte mit Rillen       
 300 x 300 x 11 ó 911301170 6,90 7,30 7,50 +  0,60
   911300170 6,90 7,30 7,50 –

Sicherheitsstreifen / Safety strips / Полоса безопасности

Formteile + Zubehör / Shaped parts + accessories /     Фигурные детали + принадлежности 

Hohlkehlsockel 
Fillet pedestal

Вогнутый угловой цоколь

Innenecke
Interior corner

Внутренний угол

Außenecke rund
Exterior corner round 
Наружный угол круглый

Außenecke 
Exterior corner / Наружный угол
 

Außenecke eckig
Exterior corner angular 
Наружный угол угловатый

Stufenplatte mit Rillen
Step tread with grooves

    Плитка для ступенек с канавками

Flachrinne
Flat channel / Плоский лоток

Standsockel mit Rundung 
Pedestal with curve / Цоколь колонны с 

закруглением  

Standsockel mit Fase 
Pedestal with chamfer / Цоколь колонны с фаской 

 

~1.000 mm

105 mm

210 mm

315 mm

Hohlkehlsockel 
Fillet pedestal

Вогнутый угловой цоколь

Innenecke
Interior corner  
Внутренний угол

ó 415151007-SG 
150 x 150 x 15 mm

ó 315151007-SG ó 315151007-02

ó 415151007-02
150 x 150 x 15 mm

Breite Stück pro lfm
Width Pieces per running metre
ширина Штук на погонный метр

105 mm - - 4,5 5,5
210 mm 2 3 5 5
315 mm  4 5 6,5 5,5

Oberfläche Mars, R11V0, Kerasiegel inkl.

 2,60 EUR/Stk.
 2,60 EUR/Stk.
 2,40 EUR/Stk.
 2,40 EUR/Stk.

Berechnung pro Stück, jedoch Bestellung in lfdm möglich.
Invoiced per piece, orders in square meters can also be placed.
Заказ возможен в погонных метрах, расчет производиться в шт.
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Безопасность для ходьбы и противо-
скользящие свойства. Во избежание 
производственного травматизма, проф-
союзами предписываются определенные 
свойства напольных покрытий. 
Предписания по организации рабочих мест 
и правила техники безопасности требуют, 
чтобы полы были ровными, нескользкими и 
легко чистились. Особые меры безопасности 
требуются, если опасность поскальзывания 
существует в связи с обращением с водой,
 маслами, шламами, жирами или отходами,
что должно учитываться при выборе мате-
риалов покрытий. 
Эти четкие требования опираются на 
результаты исследований страховщиков, 
которые показывают, что среди всех причин 
несчастных случаев поскальзывание стоит 
на первом месте. 
В зависимости от характера использования 
помещения, требуются различные пока-
затели сопротивления скольжению и объемы 
пространств вытеснения.

ромышленная сфера

Ответственность за стандартизацию в 
сфере безопасности для ходьбы по полам 
берет на себя головное объединение 
промышленных профсоюзов, центральное 
управление по профилактике травматизма 
и производственной медицине, Альте 
Хеерштрассе 111, D-53745 Санкт-Августин, 
(экспертная комиссия «Строительные 
сооружения»), а также официально 
зарегистрированный Немецкий институт 
по стандартизации DIN (комиссия по 
стандартизации в сфере испытаний 
материалов - NMP).

Рабочие помещения и зоны с 
опасностью скольжения:

Стандарт на проведение испытаний DIN 
51130, служащий для классификации полов, 
предписывает проведение испытаний 
противоскользящих свойств по методу 
испытаний «наклонной плоскости». При 
этом, с использованием защитной обуви 
и вещества, придающего поверхности 
скользкость – масла, проверяются 
свойства поверхности и определяется 
так называемый «угол приемлемости», 
служащий для классификации (R9 – R13). 
Поверхности полов при этом могут быть 
выполнены гладкими, микрошероховатыми, 
шероховатыми или профилированными.

Дополнительная информация по 
изготовлению и эксплуатации полов 
с противоскользящими свойствами в 
рабочих зонах воспроизводит технические 
правила для производственных помещений 
- ASR A1.5/1,2, полы. При соблюдении 
технических правил работодатель может 
в этом отношении исходить из того, что 
соответствующие требования предписаний 
выполнены.

В случае использования профилированных 
поверхностей необходимо проведение 
измерений и классификация по 
пространству вытеснения (V4 – V10).

Trittsicherheit und Rutschhemmungen
Anti-slip and secure grip properties

Безопасность для ходьбы и 
противоскользящие свойства

Zur Vermeidung von Arbeitsunfällen 
schreiben die Berufsgenossenschaften eine be-
stimmte Beschaffenheit des Bodenbelages vor. 
Die Arbeitsstättenverordnung und die Unfallver-
hütungsvorschriften verlangen, dass Fußböden 
eben, rutschhemmend und leicht zu reinigen 
sein müssen. Besondere Schutzmaßnahmen 
gegen Ausgleiten sind erforderlich, wenn durch 
den Umgang mit Wasser, Öl, Schlamm, Fett 
oder Abfällen Rutschgefahr besteht. Bei der 
Auswahl der Belagstoffe ist darauf Rücksicht 
zu nehmen. Diese klaren Forderungen stützen 
sich auf Untersuchungen der Versicherungsträ-
ger, die ergaben, dass unter allen Unfallursa-
chen das Ausrutschen an erster Stelle steht.
Je nach Nutzung des Raumes werden andere 
Rutschhemmungen und Verdrängungsräume 
gefordert.

Gewerbebereich

Die Zuständigkeit der Normung von Trittsicher-
heiten von Fußböden liegt beim Hauptverband 
der gewerblichen Berufsgenossenschaften, 
Zentralstelle für Unfallverhütung und Arbeits-
medizin, Alte Heerstraße 111, D-53745 Sankt 
Augustin (Fachausschuss „Bauliche Einrich-
tungen“), sowie dem DIN Deutschen Institut für 
Normung e.V. (Normausschuss Materialprüfung 
NMP).

Arbeitsräume und -bereiche mit 
Rutschgefahr:

Die Prüfnorm DIN 51130 schreibt zur Klas-
sifizierung von Fußböden die Prüfung der 
rutschhemmenden Eigenschaft mit dem Prüf-
verfahren „Schiefe Ebene“ vor. Dabei wird mit 
Sicherheitsschuhen und dem Gleitmedium Öl 
die Oberflächenbeschaffenheit geprüft und so 
ein sog. „Akzeptanzwinkel“ zur Klassifizierung 
(R9 – R13) ermittelt. Oberflächen von Fußböden 
können dabei eben, mikrorau, rau oder profiliert 
ausgeführt sein. 
Zusätzliche Informationen für das Einrich-
ten und Betreiben der Rutschhemmung von 
Arbeitsstätten geben die Technischen Regeln 
für Arbeitsstätten - Bereich Fußböden ASR 
A1.5/1,2 wieder. Bei Einhaltung der Techni-
schen Regeln kann der Arbeitgeber insoweit 
davon ausgehen, dass die entsprechenden An-
forderungen der Verordnungen erfüllt werden.

Bei profilierten Oberflächen ist die Messung 
und Klassifizierung des Verdrängungsraums (V4 
– V10) notwendig.

Der Verdrängungsraum ist der offene Hohlraum 
zwischen oberer Geh- und Entwässerungsebe-
ne, ermöglicht die Verteilung von gleitfördern-
den Stoffen unterhalb der Gehebene und trägt 
dabei zur Aufrechterhaltung der Rutschhem-
mung bei.

Nassbelastbarer Barfußbereich:

Auch hier wurden durch den Bundesverband 
der Unfallversicherungsträger Bewertungs-
gruppen in Barfußbereichen, wie z.B. Bädern, 
Krankenhäusern und Duschräumen herausge-
geben. (Merkblatt GUV-I 8527 Bodenbeläge für 
nassbelastete Barfußbereiche).
Ähnlich wie im beschuhtem Bereich ist die Prü-
fung und Klassifizierung mit dem Prüfverfahren 
„Schiefe Ebene“ vorgesehen. Als Gleitmedi-
um wird hierbei praxisnah fließendes Wasser 
verwendet und somit ebenfalls ein „Akzeptanz-
winkel“ zur Klasifizierung in die Bereiche A - C 
ermittelt.

To avoid industrial accidents, safety or-
ganisations prescribe specific characteristics 
for flooring. The workplace act and accident 
prevention regulations require flooring to be 
even, ant-slip and easy to dean. Particular anti-
slipping measures are required where water, oil, 
mud, fat or waste raise the risk of sliding. These 
factors should be taken into consideration when 
selecting flooring. These clear specifications are 
based upon tests conducted by insurers,
which illustrate, amongst other things, that slip-
ping is the most common cause of accidents. 
Depending on the usage of the room, different 
levels of anti-slip and spaces are required.

Commercial area

The German Federation of Institutions for 
Statutory Accident Insurance and Prevention  
(specialist committee: structural facilities) is 
responsible for standardizing the slip resist-
ance of floor coverings (address:Hauptverband 
der gewerblichen Berufsgenossenschaften, 
Zentralstelle für Unfallverhütung und Arbeits-
medizin, Alte Heerstraße 111, D-53745 Sankt 
Augustin, Germany), as is also DIN (Deutschen 
Institut für Normung e.V., Normausschuss Ma-
terialprüfung NMP (material testing standardi-
zation committee)) 

Work rooms and areas 
where there is a risk of slipping:

To classify floor coverings, the test standard 
DIN 51130 stipulates that non-slip properties 
are to be tested using the “inclined plane” test 
method. With the procedure, surface character-
istics are assessed with the aid of safety shoes 
and oil as a lubricant, and a so-called “accept-
ance angle” is ascertained for classification 
purposes (R9 – R13). The surfaces of floor cov-
erings may have a smooth, micro-roughened, 
rough or profiled finish. 
Additional information about installing and 
using anti-slip surfaces in work areas can be 
found in the “Technische Regeln für Arbe-
itsstätten” (technical rules for workplaces) in 
the section on floor coverings ASR A1.5/1,2. By 
observing the occupational safety and health 
regulations, employers can assume that the 
respective requirements of the directive have 
been fulfilled.

In the case of profiled surfaces, the displace-
ment space (V4 – V10) has to be measured and 
classified.

The displacement space is the open cav-
ity between the upper walking plane and the 
drainage plane; it enables slippery substances 
to be distributed beneath the walking plane 
and promotes anti-slip properties. 

Wet barefoot areas:

In an instruction leaflet (Merkblatt GUV-I 8527 
Bodenbeläge für nassbelastete Barfußbere-
iche), the German Federal Association of Public 
Sector Accident Insurances has also published 
classification groups for barefoot areas, such 
as bathrooms, hospitals and shower areas.
In a similar way as for areas where shoes are 
worn, the inclined plane testing method is 
recommended to evaluate and classify the floor 
covering. However, to simulate realistic condi-
tions, the lubricant used in this test is running 
water; an acceptance angle is then ascertained 
to enable the flooring to be classified into the 
Classes A - C.

Verdrängungsraum / Mindestvolumen:
Displacement space / minimum volume:
Пространство вытеснения / 
минимальный объем:

Test auf „schiefer Ebene“:
Test at inclined leve:
Испытание на „наклонной плоскости“

R 9 > 6°- 10°

R 10 > 10°- 19°

R 12

R 11 > 19°- 27°

> 27°- 35°

R 13 > 35°

Bewertungsgruppen Neigungswinkel
Evaluationgroups Angle of inclination
Оценочные группы Угол наклона

V 4 4 cm3/dm2

   см3/дм2

Verdrängungsraum Mindestvolumen
Displacement space Minimum volume
Пространство вытеснения Минимальный объем

V 6 6 cm3/dm2

   см3/дм2

V 8 8 cm3/dm2

   см3/дм2

V 10 10 cm3/dm2

     см3/дм2

Fliese Tile Плитка 

Gehebene   
walking level  
Область ходьбы

 Verdrängungsraum   
 displacement space   
 Пространство вытеснения

Entwässerungsebene   
drainage level   
Дренажная область

Пространство вытеснения является 
открытым полым пространством между 
верхней поверхностью, служащей для 
ходьбы, и поверхностью водоотвода. Оно 
обеспечивает распределение веществ, 
провоцирующих скольжение, ниже уровня 
поверхности для ходьбы, и этим самым 
вносит свой вклад в поддержание высокого 
значения сопротивления скольжению.

Влажные зоны, предполагающие 
хождение босиком:

Здесь также Федеральным союзом 
страховых организаций от несчастных 
случаев были установлены оценочные 
группы Союза муниципальных 
страхователей от несчастных случаев GUV-I 
8527 по половым покрытиям для влажных 
зон, предполагающих хождение босиком.
По аналогии с рабочими зонами, 
предполагающими хождение в обуви, здесь 
предусматривается проведение исп
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Abstandshalter, Z -Spacer

definierte Fugenbreite

Massgenauigkeit

Technische Daten
Technical characteristics
Техническая информация

Auf Wunsch können die unglasierten Feinstein-
zeugfliesen mit einer keramischen Oberflächen-
vergütung produziert werden. Die Vergütung 
wird im Brennvorgang unlösbar mit den kerami-
schen Scherben verbunden.

Vorteile der Oberflächenvergütung:

– keramische Versiegelung
   der Fliesenoberfläche
– keine Imprägnierung nach der 
   Verlegung erforderlich
– geringere Verschmutzung
– leichte Reinigung
– edler seidenmatter Glanz
– intensivere Farbwirkung 

On demand we can produce most of our tiles 
with a special refined surface.

This surface finishing 
has several advantages:

– easy fuga when laying
– no impregnation after laying the tiles
– significantly less dirt, ensurineasy cleaning 
   in daily usage
– significantly more ntensive colours
– pleasant feeling

Под заказ неглазурованная керамо-
гранитная плитка может производиться 
с керамической отделкой поверхности. 
Отделочное покрытие во время отжига 
неразрывно соединяется с керамическими 
частицами.

Преимущественна отделки 
поверхности:

– керамическое «запечатывание» 
    плиточной  поверхности
– после укладки не требуется  пропитка
   меньше подвержен  загрязнениям
– легко поддается очистке
– благородный шелковисто-
    матовый глянец
– более интенсивные цвета

Kerasiegel – Zahna surface finishing  
Kerasiegel  – отделка поверхности Zahna 

Standardoberfläche
Standard surface
Стандартная повер-хность

Kerasiegel“-Oberflächenvergütung
Kerasiegel – Zahna surface finishing
Отделка поверхности „Kerasiegel“

Kerasiegel  -  die keramische Oberflächenvergütung

Распорный элемент Z (распорный 
элемент Zahna) представляет собой 
предусмотренное по бокам плитки ZAH-
NA  и расположенное с регулярными 
промежутками профилирование. Особенно 
при плотной тонкошовной укладке 
шестиугольной плитки и плитки для высоких 
нагрузок (High-Traffic) оно позволяет 
добиться быстрой укладки с заданной 
шириной шва. Благодаря специальной 
форме распорных элементов Z шовное 
пространство остается открытым по всей 
длине, что гарантирует легкое заполнение 
всего шовного канала.

Прежде всего при виброукладке, однако 
также и при создании отводящих 
электричество напольных покрытий данный 
метод гарантирует соединение между 
растворной постелью и массой для заделки 
швов.

Кроме того, распорный элемент Z 
предотвращает откалывание верхнего 
края плитки при вибрационной укладке. В 
сочетании с высокой точностью размеров 
изделий распорный элемент Z обеспечивает 
равномерно тонкий и прочный профиль шва
большое преимущество при создании 
высококачественных напольных покрытий.

The Z-Spacer (Zahna-Spacer) is an auto-
matic distance maker produced by Zahna-
Fliesen GmbH. In particular when laying High-
Traffic Tiles and Hexagon Tiles without joint 
distance it will ensure a consistent and uninter-
rupted complete joint space with defined width 
of the joint. 

Especially when using the vibration method for 
laying ceramic floor tiles there will be a secure 
link between the mortar bed and joint sealer . 
This is a big advantage when creating a quality 
floor covering.

Der Z-Spacer (Zahnaer-Spacer) ist eine an den 
Flanken der Zahna-Fliesen in regelmäßigen 
Abständen ausgebildete Profilierung. 

Diese gewährleistet insbesondere bei der 
Knirschverlegung der Hexagon- und High-
Traffic-Fliesen eine schnelle Verlegung mit 
definierter Fugenbreite. Durch die besondere 
Ausbildung der Z-Spacer wird der Fugenraum 
durchgängig offen gestaltet und ein leichtes 
Verfüllen des gesamten Fugengrabens ermög-
licht. Vor allem bei der Verlegung im Rüttelver-
fahren, aber auch bei der Erstellung elektrisch 
ableitfähiger Bodenbeläge wird so eine Verbin-
dung zwischen Mörtelbett und Fugenmasse 
gewährleistet. 

Der Z-Spacer verhindert außerdem Abplatzun-
gen an der Fliesenoberkante bei der Rüttel-
verlegung. Verbunden mit der großen Maß-
haltigkeit der Produkte sichert der Z-Spacer 
ein gleichmäßig schmales Fugenbild mit einer 
standfesten Fuge – ein großer Vorteil bei der 
Erstellung eines qualitätsgerechten Bodenbe-
lages.

Z-Spacer
Z-Spacer
Распорный элемент Z

Produktausstattungen
product specials
Отделка продукции

Gütermerkmale

1. Brandverhalten Klasse A1FL

2. Abgabe gefährlicher Stoffe für Cd, Pb EN ISO 10545-15 NPD
3. Bruchlast bei Dicke ≥ 7,5 mm EN ISO 10545-4 min. 1300 N
4. Rutschhemmende Eigenschaften  DIN 51130 R-Klasse
 DIN 51131  min. µ = 0,30
5. Taktilität  CEN/TS 15209 NPD
6. Dauerhaftigkeit, für innen   bestanden
    außen:  Frost-Tau-Wechselbeständigkeit  EN ISO 10545-12 bestanden

Die erforderlichen Prüfzertifikate werden Ihnen auf Wunsch durch unseren Vertriebsservice zugesandt.

CE Technische Eigenschaften entsprechen der DIN EN 14411:2012, Gruppe BIa, 
Anhang G, trockengepresste keramische Fliesen und Platten mit geringer Wasseraufnahme ≤ 0,5% für Bodenbeläge, unglasiert UGL

Ausnahme: Farbe Rot 04, rot uni, entspricht  der Gruppe BIb, Anhang H (UGL)

Characteristics

1. Reaction to fire Class A1FL

2. Release of dangerous substances, Pb, Cd EN ISO 10545-15 NPD
3. Breaking strength at thickness ≥ 7,5 mm EN ISO 10545-4 min. 1300 N
4. Slipperiness DIN 51130 R-Class
 DIN 51131  min. µ = 0,30
5. Tactility CEN/TS 15209 NPD
6. Durability indoors  passed
    outdoors: Frost resistance, freeze/thaw     passed

 
Our sales department will be delighted to send you any test certificates that you may require.

CE Technical characteristics are conform to DIN EN 14411:2012, Group BIa, 
Annex G, Dry-pressed ceramic tiles with low water absorption  ≤ 0,5 % for pavements, unglazed UGL
 
Exception: Colour Rot 04, red unicolour, is conform to Group BIb, Annex H (UGL)

Технические характеристики

1. Огнестойкость A1
FL

2. Выделение опасных веществ EN ISO 10545-15 NPD
3. Разрушающая нагрузка  при толщине ≥ 7,5 mm EN ISO 10545-4 min. 1300 N
4. Устойчивость к скольжению DIN 51130 R-класс
 DIN 51131  min. µ = 0,30
5. Тактильность CEN/TS 15209 NPD
6. Долгове�чность  внутри помещений  выполнено
    на улице:  Морозоустойчивость  выполнено

По желанию заказчика службой сбыта высылаются необходимые сертификаты испытаний.

CE Технические характеристики соответствуют DIN EN 14411:2012, группа BIa, 
приложение G, плитки и плиты керамические сухопрессованные с малым влагопоглощением ≤ 0,5 %, неглазурованные напольные

исключение: цвет Rot 04, красный, соответствует  группеBIb, (UGL)
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Oberläche Format  Stk./Ktn  m2/Ktn  kg/Ktn  Stk./m2  kg/m2  Ktn/Pal.  m2/Pal. kg/Pal.  Stk./Pal.
Eben (mm)

Quadrat
 100 x 100 x 11  56  0,56  13,44  100  24  84  47,04  1153  4704
 150 x 150 x 11  23  0,52  12,55    44  24  84  43,91  1078  1932
 160 x 160 x 11  23  0,59  14,15    39  24  76  44,82  1100  1748
 170 x 170 x 11  23  0,68  16,24    34  24  76  51,41  1258  1748
 200 x 200 x 11  21  0,84  20,16    25  24  45  37,80    931    945
 250 x 250 x 11  16  1,00 24,00    16  24  57  57,00  1392   912
 300 x 300 x 11   8  0,73  17,45    11  24  60  43,64   1071   480
 400 x 400 x 11    6  0,96  23,04  6,25  24  32  30,72    761   192

 150 x 150 x 15  17  0,39  12,65    44 32,75  84  32,45  1087  1428
 200 x 200 x 15  16  0,64  20,96    25  32,75  45  28,80   967   720
 250 x 250 x 15  12  0,75  24,56    16  32,75  57  42,75  1424    684
 300 x 300 x 15    6  0,55  17,86    11  32,75  60  32,73  1096    360

 150 x 150 x 18  14  0,32  12,09    44  38  84  26,73  1040  1176
 200 x 200 x 18  13  0,52  19,76    25  38  45  23,40   913   585
 
Rechteck
 100 x 200 x 11 21  0,42  10,08    50  24  90  37,80    931  1890  1
  27  0,54  12,96    50  24  70  37,80    931  1890  2

 100 x 200 x 15 16  0,32  10,48    50  32,75  90  28,80    967  1440  1
  20  0,40  13,10    50  32,75  72  28,80    967  1440  2

 100 x 200 x 18 13  0,26    9,88    50  38  90  23,40    913  1170  1
  17  0,34  12,92    50  38  68,3  23,40    913  1170  2

Sechseck
(Hexagon) 100 / 115 x 11  56  0,51  12,33  109  24  84  43,16  1060  4704
 150 / 173 x 11  27  0,53  12,71    51  24  56  29,65   736  1512
 170 / 196 x 11 27 0,68 16,20 40 24 56 37,80 931 1512

 100 / 115 x 15 40 0,37 13,94 109 38 84 30,83 1195 3360 

 100 / 115 x 18  34  0,31  11,85  109  38  84  26,20  1020  2856
 
Achteck 
 150 x 150 x 11  23  0,52  12,55  44  24  84  43,91  1078  1932
 170 x 170 x 11  23  0,68  16,24  34  24  76  51,41  1258  1748 
 300 x 300 x 11   8  0,73  17,45    11  24  60  43,64 1071   480

Bei Bestellungen ab einer Auftragssumme von 300 € entfällt der Kommissionierungszuschlag in Höhe von 30 €.
Sämtliche Preise verstehen sich in Euro zuzüglich der gesetzlichen Mehrwertsteuer.
For orders to the value of 300 € or more, the commissioning fee of 30 € will no longer be charged.
All prices are quoted in Euros and are subject to statutory value added tax
При заказах начиная с суммы в 300 € надбавка за комиссионирование в размере 30 € не взимается.
Все цены указаны в Евро включая законодательный НДС.

Verpackungsdaten
Packing Information / Упаковочные данные

Ihr direkter Weg zum Kundencenter:

Historische Fliesen / Historic tiles / Историческая плитка:

PLZ-Gebiet: 0, 1, 9 + CZ / PL: Angelika Puhlmann  +49 (0) 34924-707-21 angelika.puhlmann@zahna-fliesen.de
PLZ-Gebiet: 2, 3, 4, 5, 6:  Silvia Czauderna +49 (0) 34924-707-23 silvia.czauderna@zahna-fliesen.de
PLZ-Gebiet: 7, 8 + International:  Anja Böhm +49 (0) 34924-707-60 anja.boehm@zahna-fliesen.de

Industriefliesen / Industrial floor tiles / Плитка для промышленных полов

PLZ-Gebiet: 4, 5, 6 + International:  Claudia Krüger  +49 (0) 34924-707-22 claudia.krueger@zahna-fliesen.de 
PLZ-Gebiet: 0, 1, 2, 3, 7, 8, 9 + RUS:  Ekaterina Bialek  +49 (0) 34924-707-33 ekaterina.bialek@zahna-fliesen.de 

Kundencenter / Customer centre
 Центр обслуживания клиентов

Allgemeine Verkaufs- und Lieferbedingungen

§ 1 – Allgemeines

Liefergeschäfte – auch zukünftige – werden nur nach den nach-

stehenden Liefer- und Geschäftsbedingungen abgeschlossen. 

Diese Liefer- und Geschäftsbedingungenbilden die Grundlage 

aller Angebote, Auftragsbestätigungen und Liefervereinba-

rungen. Die Einbeziehung von Geschäftsbedingungen des 

Bestellers wird ausgeschlossen.

§ 2 – Vertragsgegenstand

1. Herstellungsbedingt und branchenüblich sind Abweichun-

gen in Farbe, Gewichten, Rohstoffzusammensetzungen, 

Dessinierung und Abmessungen möglich. Das Gleiche gilt bei 

Abweichungen unserer Produkte von Mustern und Proben, 

insbesondere bei technischem Fortschritt.

2. Der Lieferer behält sich bei Standardware Mengenabweichun-

gen von bis zu 5 % gegenüber der vereinbarten Liefermenge 

und bei Sonderposten von bis zu 10 % vor, soweit dies aus 

fertigungstechnischen oder Gründen der Rohstoffversor-

gungnotwendig ist und sofern diese Änderungen dem Besteller 

zumutbar sind.

§ 3 – Gefahrübergang

Alle Lieferungen erfolgen ab Werk. Ein Transport erfolgt aus-

schließlich im Kundenauftrag durch Spedition zur Lieferadresse.

§ 4 – Preise

Sämtliche Preise verstehen sich in Euro zuzüglich der gesetz-

lichen Mehrwertsteuer. Transportkosten und Kosten für Euro-

Paletten trägt der Besteller. Bei Rückgabe von Paletten wird der 

in Rechnung gestellte Preis pro Stück gutgeschrieben.

§ 5 – Zahlungen

1. Die dem Besteller erteilten Rechnungen des Lieferers sind 

sofort zur Zahlung fällig.

2. Der Besteller ist nur berechtigt, mit Gegenansprüchen 

aufzurechnen, sofern diese anerkannt oder rechtskräftig 

festgestellt sind.

3. Werden dem Lieferer Umstände bekannt, die zu schwer-

wiegenden Zweifeln an der Zahlungsfähigkeit oder Kredit-

würdigkeit des Bestellers Anlass geben, so ist der Lieferer 

berechtigt, unabhängig von dem vereinbarten Zahlungsziel alle 

offenstehenden – auch gestundeten – Rechnungsbeträge sofort 

fällig zu stellen und die weitere Belieferung des Bestellers von 

Vorauszahlungen oder werthaltiger Sicherheitsleistung abhängig 

zu machen.

§ 6 – Eigentumsvorbehalt

1. Die Ware bleibt bis zur vollen Bezahlung sämtlicher – auch 

zukünftiger – Forderungen aus der Geschäftsverbindung, ein-

schließlich Nebenforderungen und Schadensersatzansprüchen, 

im Eigentum des Lieferers.

2. Der Eigentumsvorbehalt bleibt auch dann bestehen, wenn 

einzelne Forderungen des Lieferers in eine laufende Rechnung 

aufgenommen werden und der Saldo gezogen und erkannt wird.

3. Wird Vorbehaltsware vom Besteller zu einer neuen beweg-

lichen Sache verarbeitet, so erfolgt die Verarbeitung für den 

Lieferer, ohne dass dieser hieraus verpflichtet wird. Die neue 

Sache wird Eigentum des Lieferers. Bei Verarbeitung,

Vermischung oder Vermengung mit nicht dem Lieferer gehören-

der Ware erwirbt der Lieferer Miteigentum an der neuen Sache 

nach dem Verhältnis des Rechnungsbetrages seiner Vorbehalts-

ware zum Gesamtwert.

4. Der Besteller ist zur Weiterveräußerung oder zur Weiter-

verarbeitung der Vorbehaltsware nur unter Berücksichtigung 

der nachfolgenden Bestimmungen und nur mit der Maßgabe 

berechtigt, dass die Forderungen gemäß den nachfolgenden 

Bestimmungen der Ziffer 5 auf den Lieferer übergehen.

5. a) Der Besteller tritt hiermit die Forderung mit allen Neben-

rechten aus dem Weiterverkauf der Vorbehaltsware – einschließ-

lich etwaiger Saldoforderungen

– an den Lieferer ab.

b) Wurde die Ware verarbeitet, vermischt oder vermengt und 

hat der Lieferer hieran in Höhe seines Rechnungsbetrages 

Miteigentum erlangt, steht ihm die abgetretene Kaufpreis-

forderung anteilig zum Wert seiner Rechte an der Ware zu. 

Erwirbt der Besteller aus der Verarbeitung der Vorbehaltsware 

Werklohnansprüche gegen Dritte, so tritt er schon jetzt diese 

in Höhe des Rechnungsbetrages der Vorbehaltsware mit allen 

Nebenrechten an den Lieferer ab.

c) Hat der Besteller die Forderung im Rahmen des echten 

Factorings verkauft, wird die Forderung des Lieferers sofort 

fällig und der Besteller tritt die an ihre Stelle tretende Forde-

rung gegen den Factor an den Lieferer ab und leitet seinen 

Verkaufserlös unverzüglich an den Lieferer weiter.

d) Der Lieferer nimmt die vorstehenden Abtretungen an.

6. Der Besteller ist ermächtigt, solange er seinen Zahlungs-

verpflichtungen nachkommt, die abgetretenen Forderungen 

einzuziehen. Die Einziehungsermächtigung erlischt bei Wider-

ruf, spätestens aber bei Zahlungsverzug des Bestellers oder 

bei wesentlicher Verschlechterung der Vermögensverhältnisse 

des Bestellers. In diesem Fall wird der Lieferer hiermit vom 

Besteller bevollmächtigt, die Abnehmer von der Abtretung zu 

unterrichten und die Forderungen selbst einzuziehen.

7. Übersteigt der Wert der für den Lieferer bestehenden 

Sicherheiten dessen sämtliche Forderungen um mehr als 20 

%, so ist der Lieferer auf Verlangen des Bestellers oder eines 

durch die Übersicherung des Lieferers beeinträchtigten Dritten 

insoweit zur Freigabe von Sicherheiten nach seiner Wahl 

verpflichtet.

8. Verpfändung oder Sicherungsübereignung der Vorbehalts-

ware bzw. der abgetretenen Forderungen ist unzulässig. Von 

Pfändungen ist der Lieferer unter Angabe des Pfandgläubigers 

sofort zu benachrichtigen.

9. Der Lieferer kann sich aus zurückgenommener Vorbehalts-

ware durch freihändigen Verkauf befriedigen.

§ 7 – Frist für Lieferungen

1. Höhere Gewalt, Aufruhr, Streik, Aussperrung, unvorher-

gesehene Rohstoffverknappung, Ausbleiben richtiger oder 

rechtzeitiger Selbstbelieferung und unverschuldete Betriebs-

störungen verlängern um ihre Dauer ohne Weiteres eine 

vereinbarte Lieferfrist.

2. Kommt der Lieferer in Verzug, kann der Besteller neben der 

Lieferung Ersatz eines durch die Verzögerung etwa entstande-

nen Schadens verlangen; dieser Anspruch beschränkt sich bei 

leichter Fahrlässigkeit des Lieferers oder seiner Erfüllungs-

gehilfen auf höchstens 5 % des vereinbarten Kaufpreises für 

den Teil der Lieferungen, der wegen des Verzuges nicht in den 

zweckdienlichen Betrieb genommen werden konnte.

3. Sofern der Besteller wegen des Verzuges des Lieferers 

Schadensersatz statt Leistung verlangen kann, so beschränkt 

sich dieser Anspruch auf Schadensersatz

statt Leistung bei leichter Fahrlässigkeit des Lieferers oder 

seiner Erfüllungsgehilfen auf höchstens 30 % des Preises für 

den Teil der Lieferungen, der wegen des Verzuges nicht in den 

zweckdienlichen Betrieb genommen werden konnte.

4. Die in den Ziffern 2 und 3 vorgesehenen Haftungsbe-

schränkungen des Lieferers gelten nicht, soweit dieser in 

Fällen des Vorsatzes, der groben Fahrlässigkeit oder wegen 

der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit 

zwingend haftet.

§ 8 – Rügepflichten

Offensichtliche Mängel, die Lieferung anderer Sachen oder 

die Lieferung einer zu geringen Menge hat der Besteller 

unverzüglich, spätestens 7 Tage nach Eingang der Ware am 

Bestimmungsort zu rügen. Verdeckte Mängel sind unverzüg-

lich nach Entdeckung des Fehlers zu rügen.

§ 9 – Sachmängel/Mindermengen

Für Sachmängel haftet der Lieferer wie folgt:

1. Falls der Lieferer nach Spezifikationen, Mustern usw. des 

Bestellers zu liefern hat, trägt dieser das Risiko der Eignung 

für den vorgesehenen Verwendungszweck. Das Gleiche gilt, 

wenn auf ausdrücklichen Wunsch des Bestellers in Abwei-

chung von den gültigen Produktbeschreibungen produziert 

wird. Mögliche Konsequenzen aus den Abweichungen (zum 

Beispiel Farbe, Fliesenstärke, R/V-Gruppe) gehen zulasten des 

Bestellers.

2. Bei Vorliegen eines Sachmangels, Lieferung einer anderen 

Sache oder der Lieferung einer zu geringen Menge haftet der 

Lieferer unter den gesetzlichen Voraussetzungen und dem 

gesetzlichen Umfang auf Nacherfüllung, Minderung,

Wandlung und Aufwendungsersatz.

3. Sofern die gesetzlichen Voraussetzungen erfüllt sind, haftet 

der Lieferer des Weiteren auf Schadensersatz statt Leistung. 

Der Anspruch auf Schadensersatz statt Leistung wird im Falle 

einer lediglich fahrlässigen Pflichtverletzung durch den Lieferer 

oder seine Erfüllungsgehilfen auf den vertragsgemäßen, vorher-

sehbaren Schaden begrenzt.

4. Sofern wegen Sachmängel andere Schadensersatzan-

sprüche (als Schadensersatz statt Leistung) begründet sind, 

haftet der Lieferer nach den Bestimmungen des § 10 dieser 

Bedingungen.

5. Sachmängelansprüche verjähren in 12 Monaten ab Gefah-

rübergang. Soweit die Voraussetzungen entweder des § 438 

Abs. 1 Nr. 2 BGB (Bauwerke und Sachen, die entsprechend 

ihrer üblichen Verwendungsweise für ein Bauwerk verwendet 

worden sind), des § 479 Abs. 1 BGB (Rückgriffsanspruch 

beim Verbrauchsgüterkauf) oder des § 634 a Abs. 1 Nr. 2 BGB 

(Baumängel) erfüllt sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebe-

nen längeren Fristen.

6. Weitergehende oder andere Ansprüche des Bestellers gegen 

den Lieferer oder dessen Erfüllungsgehilfen wegen eines Sach-

mangels sind ausgeschlossen.

§ 10 – Sonstige Schadensersatzansprüche

1. Wir haften nach den gesetzlichen Voraussetzungen und im 

gesetzlichen Umfang

– für alle Verletzungen von Leben, Körper und Gesundheit und

– nach dem Produkthaftungsgesetz und

– bei arglistiger Täuschung, insbesondere einem arglistigen 

Verschweigen von Sachmängeln, und

– bei der Übernahme einer Garantie für die Beschaffenheit der 

Sache und

– bei vorsätzlicher oder grob fahrlässiger Schadensverursa-

chung, auch durch Erfüllungsgehilfen.

2. Wir haften nach den gesetzlichen Voraussetzungen,

– wenn wir ausdrücklich oder schlüssig eine qualifizierte 

Vertrauensstellung im Hinblick auf die Vermeidung des einge-

tretenen Schadens übernommen haben und

– wenn und soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haf-

tungsbeschränkung von wesentlichen gesetzlichen Grundge-

danken unvereinbar abweicht und

– wenn und soweit eine Pflichtverletzung so wesentlich ist, 

dass durch sie die Erreichung des Zweckes des Schuldverhält-

nisses gefährdet ist. In diesen Fällen wird unsere Haftung auf 

den vorhersehbaren, vertragstypischen Schaden begrenzt.

3. Tritt – ohne dass ein Fall der Ziffern 1 oder 2 vorliegt – infolge 

einfacher Fahrlässigkeit ein Schaden auf, der nicht aus Verzug 

oder Unmöglichkeit begründet ist, werden Schadensersatzan-

sprüche wegen einer Pflichtverletzung und Schadensersatz-

ansprüche wegen Verletzung der Pflicht, auf die Interessen, 

Rechte und Rechtsgüter des Bestellers Rücksicht zu nehmen, 

ausgeschlossen. In diesem Fall haften wir bei geringerer als 

grober Fahrlässigkeit ebenfalls nicht auf Schadensersatz statt 

Leistung oder Ersatz vergeblicher Aufwendungen. Falls es sich 

um Ansprüche auf Schadensersatz statt Leistung oder Aufwen-

dungsersatz wegen Sachmängeln handelt, verbleibt es jedoch 

bei der Haftung aus § 9 Ziffer 3 und 4 dieser Bedingungen.

§ 11 – Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort für alle Leistungen und Gerichtsstand für beide 

Teile ist Zahna.

§ 12 – Anwendbares Recht

Für die vertraglichen Beziehungen gilt deutsches materielles 

Recht unter Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten 

Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 

(CISG).

§ 13 – Schlussbestimmungen

Diese Liefer- und Geschäftsbedingungen bleiben auch bei 

rechtlicher Unwirksamkeit einzelner Punkte in ihren übrigen 

Teilen verbindlich.

Liefer- und Geschäftsbedingungen der Zahna-Fliesen GmbH bei Verträgen mit Kaufleuten – Stand 11/2008 –

Bei Auftragsstornierung erheben wir eine Stornierungsgebühr von 30% der Auftragssumme.
If an order is cancelled, we shall charge a cancellation fee of 30% of the order value.
При отмене заказа мы взимаем штраф в размере 30% от суммы заказа.24 25



Werkstätten
Workshops
Мастерские, цеха

Porsche-Werkstätten in Helsinki, Finnland
Porsche Werkstätten in Deutschland
Auckland Neuseeland, Singapur und Moskau
BMW-Werkstatt, Prag,  Tschechien
Ford-Autohaus Gottwald, Jessen
Peugeot-Autohaus, Jüterbog
ATU-Distributionszentrum, Werl
Hyundai-Werkstatt, Köln
Mercedes-Werkstatt, Brno, Tschechien
MAN-Werkstatt, Lieberec, Tschechien

Denkmalpflege, 
Altbausanierung
Architectural conservation
Охрана памятников,
Реставрация зданий

Bahnhof Harlem, Holland
Gethsemane-Kirche, Berlin
Staatsoper, Berlin
Gothaer Versicherung, Gotha
Semper-Thalis-Kaserne, Potsdam
Mädler Passage, Leipzig
Echter-Haus, Würzburg
Kyffhäuser Kaserne, Thüringen
Jugendstilhäuser in Berlin, Leipzig,
Chemnitz, Potsdam und Dresden
Haus Hohe Pappeln, Weimar
Esche-Villa, Chemnitz

Krankenhäuser, 
Ärztliche Einrichtungen
Hospitals
Больницы, Учреждения 
здравоохранения

Höhenklinik Valbella, Davos, Schweiz
KH für Psychiatrie und Neurologie, Altscherbitz
Forßmann-Krankenhaus, Eberswalde
Suchtklinik, Wiesenburg
Augenklinik, Königs Wusterhausen
Behindertenheim, Michendorf
Altenpflegeheim, Berlin
Uni-Klinik, Halle (Saale)
Kreiskrankenhaus, Stollberg

Öffentliche Gebäude und 
Einrichtungen
Public institutions
Общественные здания и 
учреждения

Großküche im Changi-Flughafen, Singapur
Sky Chefs – Lufthansa Großküche, Hongkong
Starthalan Großküche, Melbourne, Australien
Steigenberger Max Hotel, Dortmund
IFA Apartment Hotels, Cran Canaria, Spanien
Outback Steakhäuser, Troisdor, Würzburg, 
Kamen
Filmstudios Babelsberg, Potsdam
McDonalds, Berlin,
Höfbräuhaus, Würzburg
Schwimmbad, Zahna
Flusspferdhaus, Zool. Garten, Berlin
Bundesanstalt für Arbeit, Iphofen
Innungskrankenkasse, Hamburg
Arge Schmidt Bank, Zwickau
Bürgschaftsbank, Berlin
Bäderlandschaft, Schweden
Bundesanstalt für Materialprüfung, Berlin
Thermal-Schwimmbad, Ischia, Italien
Bar Carnelos, Mailand, Italien
U-Bahnhof, Essen
Österreichische Bundesbahnen, Wien
Justizvollzugsanstalt, Berlin
Studentenwohnheime, Den Bosch,
Niederlande
Fußballclub FC Germania, Parsau

Schulen, Universitäten
Schools, Universities
Школы, Университеты

Humboldt-Universität, Berlin
Europa-Universität, Frankfurt/Oder
Musikschule, Stuttgart
Alte Zeichenschule, Brandenburg
Universität, Leipzig

Schiffbau
Shipbuilding
Судостроение

Überseehafen Warnemünde
Hapag-Lloyd MS Europa

Religiöse Stätten
Religious sites
Религиозные учреждения

Trauerhalle Schmölln
neuap. Kirchgemeinde, Goldberg
neuap. Kirchgemeinde, Tessin

Referenzen / References / Рекомендации

Affligem Brouwerij, Opwiik, Belgien
Noiet Brewery, Schiedam, Niederlande
Licher Brauerei, Lich
Tucher Brauerei, Fürth
Heinecken Brauerei, Mons-En-Barock,
Frankreich
Tuborg Brauerei, Izmir, Türkei
Kings Fruchtsäfte, Mönchengladbach

Hauptbahnhof, Stralsund
Schloss Genshagen, Brandenburg
G.-Hauptmann-Schule, Stralsund
Olbricht-Kaserne, Leipzig
Kaiser-Friedrich-Residenz, Wiesbaden
Polizeipräsidium, Magdeburg
Thomaskirche, Leipzig
Rochsburg Rochlitz, Sachsen
Historischer Wasserspeicher, Erlangen
Historische Schwebebahn, Dresden
Altes Wasserwerk, Bad Wilsnack
Schlossresidenz, Schwerin
Springer Verlag, Berlin
Bundeskriminalamt, Berlin
St.-Hedwig-Krankenhaus, Berlin Mitte
Meißner Dom, Sachsen
Julius-Leber-Kaserne, Berlin
Chamäleon-Variete, Hackesche Höfe, Berlin
Christuskirche Berlin, Firlstraße
Rathaus, Geringswalde
Ensemble Am Deutschen Theater, Berlin
Evangelische St.-Petrus-Kirche, Dessau
Ausbau Marstall, Bad Muskau
Joop-Villa Rumpf, Potsdam
Gasthofbrauerei Kohlenmühle, Neustadt/Aisch
Villa Vier Jahreszeiten, Crimmitschau
Freiberger Lebensmittel, Berlin
Universität Leipzig, Leipzig
Grundschule, Stavenhagen
Justizzentrum Potsdam
IG Metall, Berlin
Grundschule, Frankfurt/Oder
Vielanker Brauhaus, Vielank
Singerhaus, St. Petersburg, Russland
Gymnasium, Stollberg
Gymnasium, Altenburg
Schwimmbad, Antwerpen, Belgien
Paul-Naturp-Oberschule, Berlin
Tschechischer Rundfunk, Prag, Tschechien
Bahnhof Chorin
Hotel Zatec, Tschechien
Stadtkirche St. Wenzel, Lommatzsch
Kirche St. Agnus, Köthen
Geschäftshaus, Karlsbad, Tschechien
Berufliches Schulzentrum, Berlin
Bugenhagenhaus, Lutherstadt Wittenberg
Förderschule Perleberg
Grundschule, Pilsen, Tschechien
Justizgebäude, Breslau, Polen

Supermärkte,
Verbrauchermärkte
Supermarkets
Супермаркеты,
Потребительские рынки

Lidl-, Aldi- und Norma-Märkte in Europa
Rewe- und Treff-Märkte in Deutschland
Hornbach-Baumärkte in Deutschland
Schlecker-Märkte in Deutschland
Raiffeisen-Märkte in Deutschland
Coop-Märkte in Holland und Schweiz
Mondo-Märkte in Österreich
Panorama- und Prix-Märkte in Italien
Tip, Logo und Fristo – Getränkemärkte
in Deutschland
Hoffmann Getränkemärkte, Berlin

Industrieanlagen
Industrial units
Промышленное 
оборудование

Siemens KWU, Mühlheim
Hoechst, Eisenhüttenstadt, Burgkirchen,
Frankfurt/Main
Bayer Leverkusen, Leverkusen
Hella – Scheinwerfer-Betriebe, Lippstadt
Papiermühle, Alexandria, Ägypten
Ölfabrik, Lissabon, Portugal
Bosch-Werke, Stuttgart
Jenapharm GmbH & Co.KG, Jena
Vifor International AG, St. Gallen, Schweiz
La Roche AG, Basel, Schweiz
Degussa, Radebeul (Sachsen)
AMD – Chip-Herstellung, Dresden
Schering Aktiengesellschaft, Bergkamen
Procter & Gamble, Tyne & Wear, England
S-Bahn Berlin GmbH, Adlershof
BASF AG, Ludwigshafen
Altana Pharmacy Limited, Dublin, Irland
Braukmann Cosmetics, Großburgwedel
Lever Faberge, Buxtehude
Janssen Pharmaceutica, Geel, Belgien
Pragotecna S.P.A., Monfalcone, Italien
West Pharma GmbH, Eschweiler
Cilag AG, Schaffhausen, Schweiz
Garufo Ampelanlagen, Landshut

Lebensmittelherstellung
Production of foodstuffs
Производство продуктов 
питания

Nutricia Zaklady Produkcyjne SP z.o.o.
Opole, Polen
Barry Callabaut Chocolate Factory, 
Singapore
Fancy Fruit (Ice Cream), La Habra,  USA
Thomy Werk, Neuss
Maggi, Lüdinghausen
Dr. Oetker, Wittlich, Deutschland
Küstenland Milchunion Mecklenburg-
Vorpommern GmbH, Altentreptow
Zuckerfabrik Pfeifer & Langen, Kalkar
Goldsteig Käserei, Cham
Eurodesserts, Beringen, Belgien
Milchwerke Mittelelbe GmbH, Stendal
Milchhof Brixen, Vahm, Italien
WILD Flavors, Berlin
European Drinks „Complex Transilvania“
und European Food, Oradea, Rumänien
Fat Factory, Chester, England
Nestle, Dublin, Irland /Berlin
Ambrosia Creamery, Devon, England
St. Ivel Dairies, Gloucestershire, England
Uni-lever Foods, England
Struick Lebensmittel, Holland
Karl Kühne & Co KG Feinkost/Essig, Berlin
Farmfritz, Belgien
Milchwerke Thüringen, Erfurt
Swenty Milk, Holten, Holland
Beek & Homann Feinkost, Dissen, Kuwait
Danish Dairy Company, Kuwait
Pfanner Nahrungsmittel, Salzburg, Österreich

Bäckereien, 
Fleischverarbeitung
Bakeries, Meat processing
Хлебозаводы,
Мясопереработка

Castelmain Bacon Factory, Melbourne, 
Australien
Salami Factory, Gavrilovic, Kroatien
Galileo Food (meat processing), St. Joseph,USA
MO, BIL Mar Foods (meat processing),
Zeeland/ MI, USA
Green Halgh Craft Bakery, England
Betty‘s Bakery, Harrogate, England
Bäckerei Nurri, Italien
RHM Bakery, Northwich, England
British Bakeries, Forest Gate/London, England
Simmons Bakery, Herefordshire, England
RHM Bakeries, Glasgow, Schottland
Meat Processing Factory, San Sebastian,
Spanien

Getränkeindustrie
Beverage industry
Производство напитков

Sternquell Brauerei GmbH, Neuensalz
Brauerei Veltins, Meschede
Güldenkorn Fruchtsaft GmbH, Nistertal
Punica Getränke GmbH, Hamburg
Brauerei Riegele, Augsburg
Licher Privatbrauerei, Lich
Trumer Privatbrauerei, Obertrum bei
Salzburg, Österreich
Martini Brauerei, Kassel
Gerolsteiner Brunnen GmbH, Gerolstein
Wernesgrüner Brauerei, Dresden
Fruchtsaftgetränke Rauch, Österreich
Brauerei, Fürstenfeldbruck
Karlsberger Brauerei, Bad Homburg
Mineral + Heibrunnen, Bad Honnef
Heineken Warka Brauerei, Polen
Feldschlösschen Holsten Brauerei, Dresden
South African Brewery Group, Bulgarien / Peru
Coca Cola & Schweppes, London, England
Likörfabrik Schierker, Feuerstein
Diebels Brauerei, Issum
Bass Brewery, Birmingham, England
Sektkelterei, Weingut Freyburg
Heineken Brauerei, Nigeria, Kongo
Schweiz, Vietnam
Coca Cola GmbH, Berlin
Löwenbräu Brauerei, Köln
DAB Brauerei, Dortmund
Hopf & Weißbierbrauerei, Miesbach
Eichbaum Brauerei AG, Mannheim
Kirkeler, Erfrischungsgetränke GmbH
Schlossbrauerei Au, Hallertau (Bayern)
Thai Asia Pacific Brewery, Bangkok
Grolsch Brewery, Enschede, Belgien
Hafnermeisterei Johann Rothschaedel,
Österreich
Coors Breweries, Tadcaster/Burton, England
Interbrew Brewery, Magor, England
Vrumona–Heineken, Appeldoom, Niederlande

Außenverkleidungen
Exterior cladding
Наружная облицовка

Fassade Cottbus

Glanbia Cheese Factory, Liangefni - Angelsy,
Wales
Ernest Jackson, Devon, England
Storck Lebensmittel, Halle (Westfalen)
Feinkost Dittmann, Taunusstein
Milchwerke Schwaben, Neu Ulm
Biscuit Factory, Lissabon, Portugal
Hochland AG, Helmenkirchen
Sachsenmilch AG, Leppersdorf, Sachsen
DOC kaas, Hoogeveen, Holland
Hamker Lebensmittel, Bad Essen
Cadbury Chocolate Factory, Sheffield,
England
Breeze Fishing Company Lt, Berdiansk,
Ukraine
Salzburger Schokolade Süßwarenfabrik, 
Österreich
Marzipanfabrik Lemke, Berlin
Großbäckerei, Wien, Österreich
Nutricia, Zoltermeer, Niederlande
Milchwerk, Stendal, Deutschland
Dr. Oettker, Wittlich, Deutschland
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ZAHNA-Fliesen GmbH
Paul-Utzschneider-Str. 1
06895 Zahna-Elster
Germany

Internet:
www.zahna-fliesen.de

E-Mail:
info@zahna-fliesen.de

Phone: +49 (0) 34 924 - 707-0
Fax: +49 (0) 34 924 - 707-39


